
CONFIDENTIAL 

T ON 

TARIFFS AND TRADE 

GENERAL AGREEMENT ON TEX.SB/646* 

27 May 1981 

Textiles Surveillance Body 

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES 

Notification under Article 4:4 

Agreement between Sweden and Macao 

Note by the Chairman 

Attached is a notification received from Sweden of a new bilateral agree
ment/ concluded under Article 4 of the MFA, between Sweden and Macao, and 
valid for the period 1 January 1981 to 31 December 1983. If 

1/ 
— The previous agreement between Sweden and Macao is contained in 

COM.TEX/SB/468. The present notification replaces that made in TEX.SB/605. 

it 
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Geneva, May 14, 1981 ^ 

Ambassador P. Wurth 
Chairman 
Textiles Surveillance Body, GATT 
Centre William Rappard 
154, rue de Lausanne 
••1211 GENEVE 21/ 

/ 

Dear Mr. Wurth, 

I am notifying to the Textiles Surveillance Body a 
new agreement concerning trade in textiles between 
Macao and Sweden. The agreement is valid for the 
period January 1/ 1981 to December 31, 1983. The 
Swedish authorities will not apply the provisions 
of article 10 in the agreement outside the purview 
of the Arrangement Regarding International Trade in 
Textiles (MFA), as long as the two parties to the 
agreement remain within the arrangement. 

This agreement has been reached for the purpose of 
eliminating real risks of market disruption in Sweden, 
while ensuring an orderly development of textile ex
ports from Macao to Sweden and is being notified with 
reference to Article 4 of the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles, as well as the Protocol 
of Extension and the understandings set forth therein 
(L/4616), acceeded to by Sweden through letter of 
April 28, 1978. 

The more comprehensive approach in this, as well as in 
other Swedish textile agreements, has been made necessary 
by the deteriorating situation in whole segments of the 
Swedish textile industry and by the real risks of market 
disruption which, according to past experience, an agree
ment covering only certain sensitive products would 
present in a country like Sweden. 

This agreement is based on a categorization into the 
following groups, comprising the most sensitive textile 
products within CCCN (BTN) chapters 60-62: 

I Stockings, understockings, socks, ankle socks, 
sockettes and the like, knitted or crocheted, 
other than ladies' stockings of continuous 
synthetic fibres 

II Shirts 

III Night garments 
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IV Underwear, knitted or crocheted, other than 
shirts, night garments and tights 

V Sweaters, pullovers, slipovers, jumpers and 
cardigans etc, knitted or crocheted 

VI Overcoats and jackets 

VII Suits, lounge coats and blazers 

VIII Trousers other than shorts 

IX Costumes, dresses and skirts 

X Blouses 

XI Clothing included in Commodity List No. 28, 
other than elsewhere specified 

(Note: Commodity List 28 refers to textile pro-
I ducts under the import licence surveillance 

system in Sweden. It is annexed to this letter.) 

XII Travelling rugs and blankets 

XIII Bed linen 

XIV Towels and similar articles 

XVI Corsets, corset-belts, suspenders and- garters 

XVII Brassieres 

XX Sails 
In this agreement with Macao separate restraint 
levels have been established for the above groups 
I, II, III, IV, V, VI, VIII, IX, X, Xlb) (bathing 
^suits and trunks) and XVII, whereas the remaining 
"items have been merged into a common rest group, 
which should make a fair amount of flexibility 
possible. It can be noted that most of the specific 
groups have a wide product coverage, which should work 
in the same direction. The absence of swing between 
the restraint groups is a reflection of a mutual re
cognition of the minimum viable production principle. 
No textiles under CCCN chapters 50-59 are subject to 
restraint in the present agreement. 

The agreement hereby notified to the Textiles Surveillance 
Body has the same product coverage as the previous agree
ment with Macao, which expired on December 31, 1980. The 
restraint groups are the same as in the old agreement, 
with one exception: group XVII (brassieres) has been 
taken out of the rest group and forms a separate group. 
The restraint level of 130,000 pieces for this item 
exceeds the import figure for the period September 1, 1979 
- August 31, 1980 by 35,000 pieces. A quantity of 3,900 
kilogrammes, which corresponds to the level for brassieres 
in weight, was consequently moved out from the rest group. 



The notional annual restraint levels of the specific groups 
in the old agreement and the corresponding restraint levels 
in the new agreement are shown in the following table: 

I 

II 

III 

IV 

V 

VI 

VIII 

IX 

X 

(prs 

(pes1 

(-"-] 

(-"-

(-"-

(-"-

(-"-] 

(-"-

(-"-

xi(b)(-"-] 

Rest grouj 

Previous 
Agreement 

I 486,455 

255,590 

76,228 

1 766,693 

1 700,206 

109,227 

361,983 

I 77,833 

169,507 

70,210 

D. 18,090 

New 
Year 1 

481,000 

248,000 

70,000 

743,000 

685,000 

106,727 

353,983 

70,000 

163,000 

62,210 

14,000 

Agreement 
Year 2 

487,900 

261,500 

74,100 

770,085 

716,000 

112,900 

359,000 

74,100 

172,350 

65,900 

14,400 

Year 3 

490,800 

263,500 

76,700 

774,750 

720,600 

113,325 

364,025 

78,300 

173,400 

70,600 

14,480 

The difficult situation of the Swedish textile industry 
has become further aggravated during the last years. 
Imports of garments have increased substantially. A 
further decrease of domestic production has taken place. 
As in previous years, a number of factories have had to 
close down. It should be recalled that Sweden is the country 
which has the highest import penetration in the world when 
it comes to textiles and the highest per capita import of 
clothing from developing countries. 

For Sweden, which is a small market, with an exceptionally 
high level of imports and a low domestic production, the 
maintenance of a minimum viable production of textiles is 
of vital importance. . 

Yours sincerely, 

\fftkc U L / 
Hans V. Ewerlôf / j 
Ambassador / J 
Permanent Representative 

Annexes: as stated 

file:///fftkc
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6 1 . 0 4 . a l l 
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SlocV.lngo, under s t o c k i n g , oecks , nnfclp-sc-ckn, 
aocVct tcs and the l i k e o t h e r than I n d i e s ' s toelr in 
of con t inuous s y n t h e t i c f i b r e s , k n i t t e d or croche 
no t c l a s t i c nor r u b b c r i u c d 

Under f a r n c n t c , k n i t t e d o r c r o c h e t e d , no t c l a s t i c 
nor r u b b e r i s e d 

Outer e a r o c n t s and^o the r a r t i c l e s , k n i t t e d o r 
c r o c h e t e d , n o t e l a s t i c nor rubbe r i ccd 

Ken ' s and boys* o u t e r f o m e n t s 
Voracn'c, g i r l c * nnd i n f a n t s * o u t e r garments 
Men's and boys* under garments 
Voîoen'a, g i r l s ' nnd i n f a n t s ' under garments 
C o r s e t s , cor '«e t -be l t s , suspenders , g . i r t e r s and 
b r a s n i e r c o ( i n c l u d i n g cuch a r t i c l e s of k n i t t e d 
o r c roche t ed f a b r i c ) 

T r a v e l l i n g rugs and b l a n k e t s 
Bed l i n e n , t a b l e l i n e n , t o i l e t l i n e n and k i t c h e n 
l i n e n ; c u r t a i n s and o t h e r f u r n i s h i n g a r t i c l e s 
S a i l s 

* 

"* . • • 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF MACAO AND THE GOVERNMENT 

OF SWEDEN REGARDING EXPORTS OF CERTAIN TEXTILE PRODUCTS FROM 

MACAO TO SWEDEN. 

Article 1 

The following Agreement has been reached with reference to 

the Arrangement Regarding In t e rna t i ona l Trade in T e x t i l e s , 

p a r t i c u l a r l y a r t i c l e s 1:2 and 4, and the provis ions of GATT 

document COM.TEX/w/47. 

Ar t i c l e 2 

This Agreement shall apply for the periods specified in 

Annex I hereof. 

Article 3 

The Government of Macao will limit exports from Macao to 

Sweden of the textile products listed in Annex I to the 

levels set out in that Annex. 

Article 4 

(a) This Agreement shall apply to exports from Macao to 

Sweden of the textile products described in Annex I hereof 

of cotton, wool, man-made fibres, or blend thereof, in which 

any or all of those fibres in combination represent either 

the chief value of the fibres or 50 per cent or more by 

weight (or 17 per cent or more by weight of wool). 

(b) The provisions of this Agreement shall also apply to 

the products described in Annex I hereof, which are manufac

tured from impregnated fabrics as defined in Annex II. 



Article 5 

(a) The Government of Sweden will admit imports of the textile 

products of Macao origin, listed in Annex I, provided that such' 

imports are covered hy a Certificate of Origin ("Certificado de-

Origem"), as per specimen in Annex III. Such a document shall 

be issued by Repartiçâo dos Serviços de Economia de Macau, be 

consecutively numbered, state the group number of each item and 

bear an endorsement that the consignments concerned have been 

debited to the agreed levels for exports to Sweden for the 

relevant period. 

(b) The date of shipping, stamped on the Certificate of Origin, 

shall be considered to be date of delivery (exportation). 

Article 6 

(a) . If in the period December 1, 1979 to December 31, 1980 the 

group levels specified in column (f) of Annex I to the Agreement 

of July 25, 1979 are not fully utilized the Government of Macao 

may, after consultation with the Government of Sweden, during 

the period January 1 - December 31, 1981 approve the export of 

additional amounts (carry-over) equivalent to such shortfalls 

provided that such exports -

(i) are in the same groups where the shortfalls occured; 

(ii) do not exceed 5 per cent of the notional annual levels of 

these groups specified in column (f) of Annex I to" the 

Agreement of July 25, 1979. 



(b) If in the period January 1 -' December 31, 1981 the group 

levels specified in column (e) of Annex I to this Agreement are 

not fully utilized the Government of Macao may, after consulta

tion with the Government of Sweden, during the period January 1 -

December 31, 1982 approve the export of additional amounts (car-, 

ryover) equivalent to such shortfalls provided that such exports -

(*i) are in the same groups where the shortfalls occured; 

(ii) do not exceed 5 per cent of the levels of these groups 

specified in column (e) of Annex I to this Agreement. 

(c) If in the period January 1 - December 31, 1982 the group 

levels specified in column (f) of Annex I to this Agreement are 

not fully utilized the Government of Macao may, after consulta

tion with the Government of Sweden, during the period January 1 -

December 31, 1983 approve the export of additional amounts (car

ryover) equivalent to such shortfalls provided that such exports -

(i) are in the same groups where the shortfalls occured; 

(ii) do not exceed 5 per cent of the levels of these groups 

specified in column (f) of Annex I to this Agreement. 

(d) During the period January 1 - December 31, 1981 the Govern

ment of Macao may, after consultation with the Government of Sweden, 

approve the export of amounts in excess of the group levels spe

cified in column (e) of Annex I to this Agreement up to 5 per cent 

of those levels (carry forward). Where specific group levels are 

increased by carry forward- the Government of Macao shall inform the 

Government of Sweden of the carry forward quantities and debit 

these to the corresponding group levels in column (f) of Annex I 

to this Agreement. j-^ 



(e) During the period January 1 - December 31, 1982 the Govern

ment of Macao may, after consultation with the Government of 

Sweden, approve the export of amounts in excess of the group 

levels specified in column (f) of Annex I to this Agreement up . 

to 5 per cent of those levels (carry forward). Where specific 

group levels are increased by carry forward the Government of 

Macao shall inform the Government of Sweden of the carry forward 

quantities and debit these to the corresponding group levels in 

column (g) of Annex I to this Agreement. 

(f) During the period January 1 - December 31, 1983 the Government 

of Macao may, after consultation with the Government of Sweden, 

approve the export of amounts in excess of the group levels spe

cified in column (g) of Annex I to this Agreement up to 5 per cent 

of those levels (carry forward). Inhere specific group levels are 

increased by carry forward the Government of Macao shall inform 

the Government of Sweden of the carry forward quantities and debit 

these to any corresponding group level that may be agreed upon for 

a subsequent restraint period. 

(g) During each restraint period specified in Annex I, the 

additional export quantities resulting fronr carryover and carry 

forward taken together shall, for each group, not exceed 5 per 

cent of the respective agreed levels. 



Article 7 

If the information available to the Swedish authorities shows that 

the quantitative limit for the category of products specified in a 

Certificate of Origin has already been reached, or the unused por

tion of that limit is insufficient to cover the goods specified in 

the certificate, the said authorities may refuse to admit any quan

tity in excess of the quantitative limit. In this event the Swedish 

authorities shall inform the authorities of Macao as soon as possi

ble. 

Article 8 

Both parties regard it as essential that exports to Sweden of goods 

listed in Annex I hereof are evenly spaced throughout the period of 

agreement and that, in the allocation of quotas, due consideration 

is given to traditional patterns of trade. Accordingly, the Govern

ment of Macao undertakes to provide a procedure to achieve this. 

Article 9 

The Government of Macao will forward to the Government of Sweden, 

via the Consulate General of Sweden in Hong Kong, monthly statis

tics on a cumulative basis of the quantities of the groups listed 

in Annex I hereof, which have been duly authorized for export to 

Sweden and debited"to the agreed levels in that Annex. The statis

tics shall reach the Consulate General of Sweden in Hong Kong 

within a period of two months from the month under reference. 

Article 10 

The Government of Macao and the Government of Sweden agree to 

consult each other, at the request of either porty, when any proble 

arises from the implementation of this Agreement. The Government of 

Macao and the Government of Sweden furthermore agree to enter into 



consultations on the extension, modification or elimination of the 

limitations before the end of the period of Agreement. If consul

tations do not result within a reasonable period of time, in a 

mutually satisfactory solution and the removal or modification of 

the limitations would result in serious damage to its domestic 

producers of like or directly competitive products, the Government 

of Sweden may apply limitations to the extent and for such'time as 

may be found necessary. 

Article 11 

The present Agreement "supersedes and replaces the one signed on 

19 December 1980, which was valid for the period 1 January 1981 -

31 December 1982 only. 

The three Annexes to this Agreement shall be considered as intégra 

parts of it. 

Article 12 

This Agreement has been drawn up in two copies in the English 

language, each of these texts being equally authentic. 

Done at Macao on 28th April 1981. 

For the Government of Macao For the Government of Sweden 



Ex Swedish Tariff •. 
Classification No Description Unit 

(b) (c) (d) 

I 60.03.00- Stockings, understockings, Pairs 
10- socks, ankle socks, 
90- sockettes and the like, 

other than ladies' stockings 
of continuous synthetic 
fibres 

II 60.04.10- Shirts Pieces 
61.03.10-

III 60.04.21- Nightwear Pieces 
25-

61.03.20-
61.04.10-

IV 60.04.70- Underwear, other than Pieces 
80- shirts, nightwear and 
90- tights, (including 

.underwear T-shirts) 

V 60.05.30- Sweaters, pullover's, slip- Pieces 
overs, jumpers and cardigans 
etc (including outerwear 
T-shirts) 

ANNEX I * w; r 

Level for period 

1.1-31.12.81 1.1-31.12.82 1.1-31.12.83 
(e) (f) (g) 

481 000 487 900 490 800 

685 000 716 000 720 600 

/ 

248 000 

-70 000 

743 000 

261 500 

74 100 

770 085 

i 
i 

263 500 

76 700 

774 750 ! 

I 



(b) (c) 

60.05.80-
81-
87-
89-

61.01.004 
006 
003 
10-
45-

61.02.004 
006 
11-
15-
99-

Overcoats and jackets 

60.05.80-
83-

61.01.003 
005 
50-

61.02.005 
60-
99-

Trousers, other than 
shorts, (including work 
trousers e g trousers 
with bib and braces and 
trousers made of "impreg
nated fabrics") 

60.05.60-
61.02.006 

20-
30-
40-
99-

Costumes, dresses and 
skirts 

60.05.80-
82-

61.02.006 
50-
99-

Blouses 

(d)' (e) (f) • (9). 

Pieces 106 727 112 900 113 325 

Pieces 353 983 359 000 364 025 

I 
i 

Pieces 70 000 74 100 78 300 

Pieces 163 000 172 350 173 400 



(o) (b) (c) (d) (e) (0 (g) 

XI b 

XVII 

60.05.20-
80-
896 

61.01.003 
006 
904-909 

61.02.006 
902-906 
909 * 

99-

61.09.20-

Bathing su 

Brassieres Pieces 

62 210 

130 000 

65 900 

134 500 

70 600 

137 500 



4 

Restgroup 

(a) (b) (c) (d) (•)• (0 ( 9 ) 

VII,XI a,c-d,f-i 
XII-XIV, XVI, 
XX 

60.04.60 

60.05.10-
812 
87-
80-
89-

Panty hose and tights 
\ 

61.01.003 
006 
30-
41-
70-
90-

61.02.006 
80-
90-
99-

Outer garments, knitted or 
crocheted, other than swea
ters, pullovers, slipovers 
etc (group V), overcoats 
and jackets (group VI), 
trousers other than shorts 
(group VIII), costumes, 
dresses and skirts (group 
IX), blouses (group X) and 
bathing suits and trunks 
(group Xlb). 

Outer garments, woven, men's 
and boys' wear, other than 
overcoats and jackets (group 
VI), trousers other than 
shorts (grojjp VIII) and 
bathing suits and trunks 
(group Xlb) 

Outer garments, woven, 
women's girls' and infants' 
wear, other than overcoats 
and jackets (group VI), 
trousers other than shorts 
(group VIII), costumes, 
dresses and skirts (group 
IX), blouses (group X) and 
bathing suits and trunks 
(group Xlb) 

Metric 
^ tons 

14,000 14,400 14,480 

4 



(Restgroup) 

(o) (b) (c) 

61.09.10-

62.01.10-
40-
50-
60-
90-

62.02.11-
19-
792 
793 

62.02.31-
39-
792 
793 

62.04.290 

Corsets, corset-belts, 
suspenders and garters 

Travelling rugs and 
blankets 

Bed linen 

Towels and similar articles 

Sails of man-made fibres . 

^ 

0 

(d) (e ) (0 (g ) 



ANNEX II 

Definition of "Impregnated Fabrics" 

for the purposes of Article 4 

1. Fabrics of cotton, wool or man-mode fibres or any blend 

containing one or more of those fibres in which either wool 

represents 17 per cent or more by weight or any or all of those 

fibres in combination represent 50 per cent or more by weight 

of the unfinished fabric shall be defined as "impregnated fa

brics" where those fabrics have been impregnated, coated, co

vered or laminated with preparations of cellulose derivatives 

or of other artificial plastic materials whatever the nature 

of the plastic material (compoct, foam, sponge or expanded). 

2. The definitions does not cover -

(a) Fabrics which, after impregnation, coating, covering 

or laminating, cannot, without fracturing, be bent 

manually around a cylinder of a diameter of 7 mm at 

a temperature between 15 C and 30 C. 

(b) Fabrics either completely embedded in artificial 

plastic material or coated or covered on both sides 

with such material. 



ANNtX I I I 

LXJ'ORTADOR (nomr * mraada) 
EXPORTER (nan.c & addicts) 

N9 

ORIGINAL N? 

S***r 

MACAU 
SERVIÇOS DE ECONOMIA 

CONSIGN ATARIO (nomr e morada) 
CONSIGNEE (name & address) 

CERTIFICADO DE ORIGEM 
CERTIFICATE OF ORIGIN 

NOME DO BANCO NEGOCIADOR NAME OF BANK 

PAfS DE DESTINO 
COUNTRY OF. DESTINATION 

Meio de Transporte Utilizado Form of Transportation 
VIA MARÎTMA : BY SEA j~~l 

VIA AÉREA BY AIR P ] 

VIA TERRESTRE BY LAND I I 

VIA POSTAL BY POST P ~ | 

N2 DA L1CENCA DE EXPORTAÇÂO 
NO. OF EXPORT LICENCE 

N2 DA FACTURA 
NO. OF INVOICE 

N2 DO PRODUTOR 
NO. OF MANUFACTURER 

Marcas, numéros e tipos de embalagem - DESCRIÇÂO DAS MERCADORIAS 

Shipping marks, types of packing - DESCRIPTION OF GOODS 

QUANTIDADE OU 
PESO (Kg) 

QUANTITY OR 
WEIGHT (Kg) 

Eu, abaixo assinado, certifia) que as mercadorias acima mencionadas foram produzidas em Macau. 
I, the undersigned, certify that the goods specified above have been manufactured in Macau.; 

MACAU. 

ii ASSINATURA E StLO BRANCO. 

' C t n t o • • • •<»•»»#•»• » l -
ECO O H 



EXI'OHTAUOR (mime c monda) 
EXPORTER (lun.c A addicts) 

N° 

DUPLICADO DUPLICATE N°. 

m MACAU 
*ggt SERVIÇOS DE ECONOM1A 

CONSIGNATARIO (nome e morada) 
CONSIGNEE (name & address) 

CERTIFIGADO 
CERTIFICATE 

DE ORIGEM 
OF ORIGIN 

NOME DO BANCO NECOCIADOR NAME OF BANK 

Meio de Transporte Utilizado Form of Transportation 

VIA MARITMA BY SEA P ] 

VIA AÉREA BY AIR j ~ l 

VIA TERRESTRE BY LAND I I 

VIA POSTAL BY POST I I 

PÀfs DE DEST1NO 
COUNTRY OF DESTINATION 

N2 DA LICENCA DE EXPORTAÇÂO 
NO. OF EXPORT LICENCE 

N? DA FACTURA 
NO. OF INVOICE 

N3 DO PRODUTOR 
NO. OF MANUFACTURER 

M A s , numéros e tipos de embalagem - DESCR1ÇÂO DAS MERCADORIAS 

S h y i n g marks, types of packing — DESCRIPTION OF GOODS 

QUANTIDADE OU 
PESO (Kg) 

QUANTITY OR 
WEIGHT (Kg) 

Eu, abaixo assinado, certifico que as mercadorias acima mencionadas foram produzidas em Macau. 

I , the undersigned, certify that the goods specified above have been manufactured in Macau. 

MACAU. 

J 

M ASSINATURA E SELO BRANCO 

, - r ~ . : T~- -r. ' * * ' 



EXt'OKTAPOR (notnc «• inorada) 
EXHORTER (name it addirss) 

N5 

TRIPLICADO TRIPLICATE N° 

MACAU 
SERVIÇOS DE ECONOMIA 

CONSIGNATARIO (nome e morada) 
CONSIGNEE (name &• address) 

CERTIFICADO DE ORIGEM 
CERTIFICATE OF ORIGIN 

NOME DO BANCO NEGOCIADOR NAME OF BANK 

Mejo de Transporte Utilizado Form of Transportation 

VIA MAR1TMA BY SEA j ~ | 

VIA AÉREA BY AIR j ~ J 

PAfs DE DEST1NO 
COUNTRY OF DESTINATION 

^rai 

VIA TERRESTRE BY LAND I I 

VIA POSTAL BY POST I I 

N2 DA LICENCA DE EXPORTAÇAO 
NO. OF EXPORT LICENCE 

N2 DA FACTURA 
NO. OF INVOICE 

N2 DO PRODUTOR 
NO. OF MANUFACTURER 

rcas, numéros e tipos de embalagem - DESCRIÇÂO DAS MERCADOR1AS 

.nipping marks, types of packing - DESCRIPTION OF GOODS 

QUANTIDADE OU 
PESO (Kg) 

QUANTITY OR 
WEIGHT (Kg) 

Eu, abaixo assinado, certifia) que as mercadorias acima mencionadas foram produzidas em Macau. 

I, the undersigned, certify that the goods specified above have been manufactured in Macau. • 

MACAU. 
/-; 

/ 

- ^ 
J 

<DN 
ASSINATURA E SELO BRANCO 

•rfH i U É É É É 



LXPORTADOK (nom» c inorada) 
•EXPORTER (nan.rA addiess) 

N5 

QUADRIPLICADO 
QUADRUPLICATE 

N< 

4Ï3& 
!**** 

MACAU 
SERVIÇOS DE E0ONOMIÀ 

CONSICNATARIO (nome e morada) 
CONSIGNEE (name & address) 

CERTIFICADO DE ORIGEM 
CERTIFICATE OF ORIGIN 

NOME DO BANCO NEGOCIADOR NAME OF BANK 

Meio de Transporte Utilizado Form of Transportation 

VIA MARl'TMA BY SEA j~~] 

VJA AÉREA BY AIR [ ] 

VIA TERRESTRE BY LAND I" - ] 

( 0 VIA POSTAL BY HOST I I 

PAfS DE DESTINO 
COUNTRY OF DESTINATION 

N2 DA LICENCA DE EXPORTAÇÂO 
NO. OF EXPORT LICENCE 

N? DA FACTURA 
NO. OF INVOICE 

N2 DO PRODUTOR 
NO. OF MANUFACTURER 

nlarcas, numéros e tipos de embalagem - DESCR1ÇÂO DAS MERCADORIAS 

Shipping marks, types of packing - DESCRIPTION OF GOODS 

Eu, abaixo assinado, cerlifico que as mercadorias acima mencionadas foram produzidas em Macau. 

I, the undersigned, certify that the goods specified above have been manufactured in Macau. . 

MACAU 

QUANTI DADE OU 
PESO (Kg) 

QUANTITY OR 
WEIGHT (Kg) 

J.-

H ASS1NATURA E SELO BRANCO 


